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3MICT

Bapiantu KIIi3 3 AUCIUTLTIHH «JIiIHrBOKpPaiHO3HABCTBO
(aHIJIiHCHKOI0 MOBOIO)»

3araabHi  pexomMeHgamii  moOx0 3Micty Ta  0QOPMJICHHSH
MYJbTUMEAIMHUX MPe3eHTaIii

OcobsauBocTi CTBOPCHHA npe3eHTanil 3 Kypcy
«JIIHrBOKPaIHO3HABCTBO (AHIJIIMCHKOI0 MOBOIO)»

Kpurepii oniHiOBaHHSA npe3eHTalil

CJ/I0BHHUK JIIHTBOKPA€3HABYUX TEPMiHIB

Criteria to test a presentation



KOMIUVIEKCHE IPAKTUYHE
THAUBIAYAJIBHE 3ABJAHHS (KIII3)
BAPIAHTU KIII3 3 JUCIHUAIIJITHA
«JIIHTBOKPATHO3HABCTBO (AHTJIIMCHKOIO MOBOIO)»

[nmuBinyanbHa pobGota —1e d¢opma opraHizaiii HaBYaJIbHOI
pobOTH BHKIAmaya 31 CTYIAEHTAMM, SKa 3IIHCHIOETHCS IUISIXOM
CTBOPEHHSI  HEOOXITHMX YMOB IS BHSBICHHS 1  PO3BUTKY
IHIMBIAYyaIbHUX OCOOJIMBOCTENM CTYJIEHTa Ha OCHOBI OCOOMCTICHO-
TisUTbHICHOTO Tiaxoay. OCHOBHHM 3aBIaHHSAM 1HAMBIIYaTIbHOI poOOTH
CTyICHTa € PpO3BUTOK AaKTHMBHOI IMi3HABAJbHOI  JISJIBHOCTI 3
MaKCUMaJIbHOIO  IHAMBIAyali3all€ld  Ta  ypaxyBaHHSIM  HOro
NCUXO(pI3UYHUX OCOOJMBOCTEH 1 aKaJAeMIYyHOI YCHIIIHOCTI, IO
CIPHUATHME CTAHOBJIICHHIO OCOOMCTOCTI MaOyTHHOTO (DaxiBIIA.
[nauBigyanbHa poOoTa BUKIaaayda 31 CTyICHTOM OpPraHIdHO MOB’A3aHa 3
HAaBYAIbHO-METOAUYHUM  KOMIUIEKCOM  ayJIUTOPHOIO  HAaBYaHHI,
MPOJOBKEHHSIM Ta PO3BUTKOM SIKOTO BOHA €. BUpilIEeHHS NpakTHYHUX
3aBJaHb Ta IIJIEd 3a BHUJAMU MOBJICHHEBOI [ISUIBHOCTI (YUTaHHS,
MMChbMO, ayJIFOBaHHS, TOBOPIHHS, NEPEKIaa) nepeadayae 3aKpirsieHHs,
PO3BUTOK Ta BIOCKOHAJICHHS 3HaHb, HABUYOK 1 BM1Hb, SIK1 3aKJI1aJJaI0THCS
Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSX.

BinmosigHo 110 HaBYAJIbHOI1 MporpamMu 3 Kypcy
«JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO» KOMIUIEKCHE TMPAKTUYHE 1HJUBIIyalbHE
3apgannsa  (KIII3) 3a0e3neuye O3HAWOMJIGHHS 3 JI0JIaTKOBUMH
IHIIOMOBHUMHU ~ 1HOOPMATUBHUMHU  MaTepiajlaMH, CIIOHYKaHHA [0

CIIOCTCPCIKCHb, AKTHMBHC BHKOHAHHA 34BJaHb Ta pe(bepaTI/IBHI/IX



MarepiaiB 3 €JeMEHTaMHU HayKOBOTO JOCTIIHKEHHS Ta IMPE3CHTAIlI0
JIHTBOKpPAiHO3HABYMX 3HAHb, COIIIOKYJIBTYPHUX Ta KOMYHIKAaTHBHUX
BMiHb Y BHUTJISI1 MyJIbTUMEIIMHOT TPE3EHTAIII] 3 TAKUX TEM:

PART 1 (The UK)

1. Stonehenge: Britain’s prehistory.

2. The system of education in Britain: primary education, secondary
education, h igh school.

3. The Celtic Mythology.

4. Oxbridge.

5. Political System of Great Britain: parliamentary monarchy, the
Constitution, three branches of Government, political parties.

6. W.Shakespeare as a sociocultural phenomenon in the English
language and literature.

7. British History monuments.

8. The family of Hanover. George 1. George Il, George IlI.

9. Cromwell and his role in the English history.

10. Mary Tudor & Elizabeth I.

11. The Stuarts. James I, Charles I, Charles II.

12. British national identity.

13. Newspapers of the UK.

14. Historical outline of Wales.

15. Historical outline of Scotland.

16. The history of the English Language.

17. British main holidays and traditions: Christmas, New Year, St.
Valentine’s Day, Easter, May Spring Festival, Spring Bank Holiday,
Guy Fawkes Night.



18. The importance of Royal National Eisteddfod of Wales.
19. The Republic of Ireland. The history of independence.
20. The Irish pub culture. The Irish humor.

PART 2
. Geographical position and History of the USA.
. Political system of the USA.
. Different states — different visions.

. Flag and National Symbols of Canada.

1

2

3

4

5. Physical Geography and History of Canada.

6. Human Geography and Demographics of Canada.

7. Ottawa and Toronto.

8. History and Language of Canada.

9.. System of Government System of Education in Canada.
10. Arts and Culture of Canada.

11. Traditions, Customs and Public Holidays in Canada.
12. National Icons of Canada.

13. National Personalities of Canada.

14. Geography and History of Australia.

15. Early Australia and the New Nation’s History.

16. Why are Australians called “Diggers”?

17. Australia in the 20th century.

18. Geography, history and national icons of New Zealand.
19. Maori Culture.

20 British vs American vs Canadian English.



3ATAJIbHI  PEKOMEHJIALII MOJAO0 3MICTY TA
O®OPMJIEHHS MYJbLTUMEIMHUX NPE3EHTALINA

[Ipe3enTarris (Bia aHriI. presentation - MpeaCTaBICHHS, TTOKa3) — I1€
HaOlp KapTUHOK-CJIAIIB Ha MEBHY TeMy, KWW 30epiraerbcs y (aitmi
cnemianpHoro ¢opmary. KoxeH cimaiin MoXke MICTUTH TEKCTORY,
rpadiyHy Ta BimeoiH(opMallito, aHiMaIlilo, 3ByK, Alarpamu 1 rpadikw,
TabnuuHi ¥ 1HI Matepianu. [Ipe3eHTarlii CTBOPIOIOTHCS Il HAOYHOI
MIATPUMKH 3aXHUCTYy 1HIWBIAyaIbHUX JOCITITHUIIBKHAX POOIT, JTOMOBIIEH,
pedepariB. OCHOBHOIO BIAMIHHICTIO MPE3EHTAIIN BijJ PEIITH CHOCO0IB
npeAcTaBIeHHS 1H(oOpMaIli € iX 0co0JIMBa HACHMYECHICTh 3MICTOM Ta
IHTEpAKTUBHICTh, TOOTO 3JaTHICTh NEBHUM YMHOM 3MIHIOBaTHUCS U
pearyBatu Ha A1i KopucTyBaya. [lepeBaru MyabTUMEAIHHOI IPE3EHTALIIi:

- YHAOYHIO€ MaTeplaliv, 110 MPE3EHTYIOThCS;

- TIJBHUILY€E OINEPATHUBHICTh 1 OO'€KTUBHICTh OIIHIOBAHHS
pe3ysbTaTiB HAYKOBOTO JIOCIIIKEHHSI;

- rapaHTye Oe3nepepBHUI 3B'I30K BUKJIA/1au-CTY/ICHT;

- CIpUSi€ PO3BUTKY MPOAYKTUBHMX, TBOPYMX (PYHKIIM MHUCICHHS
CTYAEHTIB, (POPMYBAHHIO OINEPALIHHOTO CTUIIO MUCJIEHHS.

OcHoBa OyJb-KOi TPaBWIbHO CIUIAHOBAHOI Mpe3eHTalll — Ie
JOTTYHUM  aHami3  IIOCHIJIOBHOCTI  BIJoOpakeHHs  marepiany,
nepea0ayeHHs] MOXJIMBUX MUTaHb 1 J0OIp PEIuIikK Jjisi KOMEHTapiB J0
npe3eHTallli. YCIHIIHICTh Mpe3eHTallli 3aleKUTh BlJ TOr0, HACKIJIbKU
peTeNbHO Tiepell ii CTBOPEHHSIM OyJio MPOJyMaHO Ta BPaxOBAaHO Taki

bakTopu:



- opraHizamis mnpe3eHTalli (BU3HAYEHHS CYTI TOTrO, MPO IO
HEO0OX1HO PO3ITOBICTH);

- ypaxyBaHHsI 0COOJMBOCTEN CIyXalbKOi ayuTopii;

- BU3HAYEHHS CTPYKTYypu (CXeMH, CIEHApil0) Mpe3eHTalli:
MOCIIIOBHICT,  BHUKJAACHHA  MaTepialy, J00ip  pi3HOMaHITHUX
300pakeHb, aHIMAIIMHUX e(EeKTIB Ta IHIIMX EJIeMEHTIB, IO
CYHpPOBOJIKYIOTh BUKJIA/I.

[Ipu cTBOpeHHI MpPE3EHTAIIN OJHIEI0 3 HAUTTOIIMPEHIIINX TOMUIOK
€ Oa)xaHHS MOMICTUTH B MPE3EHTAI[II0 BEJIMKY KUIbKICTh BIJJOMOCTEH,
rpadiyHuX 300pakeHb Ta aHIMAIlIMHUX €(EeKTIB, K1 JUIIE BIABEPTAIOThH
yBary ciiyxadiB BiJ 3micTy. [lepea cTBOpeHHsIM mpe3eHTarlii HeoOX1IHO:

- BH3HAUYUTH TEMy Ta TNPHU3HAYCHHsS TMpe3eHTalli, Crnocio
JIEMOHCTpaLIii;

- pO3pO0UTH ClIeHapIi Mpe3eHTalIlli;

- MPOJyMATH 3MICT YCIX CJIAAIB, iX CTUIIb Ta OPOPMIICHHS

OCHOBHI cnaii1 pe3eHTallli MOBUHHI MaTH:

- TUTYJIbHUW apKYIII,

- 3MiCT (3 KHOTIKAMH HaBirarii);

- OCHOBHI ITyHKTH MPE3EHTAIII1;

- CIIMCOK JiKepest (10 5 OCHOBHUX);

- 3aBepIIaJIbHUM MACYMKOBHI CIaiI.

Jo3BomsieTbess 00’eqnyBaTu ciaiiag N 1 1 cnaiin N 2. KHonkwu
HaBiramii MOTPIOHI  JJIsi  IIBUJKOCTI  TNEPEMINICHHA  yCepeauHi
npe3eHTalii. Cnucok JpKepes MOBUHEH OyTH 3 JOKJIAJHUM 3a3HAUYCHHSIM

BUXIIHUX MarepiaiiB (3BIAKM B3sJIM UIIOCTpalii, 3BYKH, TEKCTH,



nocuanHs). KpiM eleKTpoHHHUX aipec MOoTpiOHO BKa3yBaTH 1 IPYyKOBaHI
BU/JIaHHS.
Bumoeu wooo cmpykmypu ma smicmy Hag4aibHO20 Mamepianry.

° BUKJIQJaiTe  Marepiall  CTUCIO, 3  MaKCHUMaJbHOIO
1H()OPMATUBHICTIO TEKCTY;

o CIAKYHUTE 3a BIACYTHICTIO HarpoMajpKeHHS, YITKUM
MOPSIAKOM Y BChOMY;

o pEeTEIBHO CTPYKTYpYyiTE 1H(DOpMAILIiIO;

o BUKOPHCTOBYWTE KOpPOTKI Ta  3MICTOBHI  3arojOBKH,
MapKOBaH1 Ta HyMEPOBaHi CITUCKH;

° BAXJIMB1 BIJOMOCTI (HAIpHKIIaa, BUCHOBKH, BHU3HAYCHHS,
npaBuja TOINO) IMOJaBaiTeé KPyMHUM Ta BHUIUJICHUM MIpUdTOM 1

pPO3TAIIOBYUTE y JIIBOMY BEPXHbOMY KYyTl €EKpaHa;

o KOJKHIH 171ei Tpeba BiABECTH OKpeMHUil ad3all;
o TOJIOBHY 1/1€10 a03ally BUKJIAJAUTe B IEPIIOMY PSIAKY;
o BUKOPHUCTOBYWTE TaOIMuH1 (pOpMHU 3amucy AaHUX (JIiarpamu,

CXEMH) Il UIIOCTpallii BaXIuMBUX (HakTiB, 100 MOJAaTH MaTepial
KOMITAKTHO 1 HAOYHO;

o rpadika Ma€e OpraHiqyHO JTOMOBHIOBATH TEKCT;

o MOSICHEHHST ~ Tpeba  poO3TAalllOBYBAaTH  SIKHAWOIWXKYE 0
UTIOCTpAIlil, 3 SIKUMU BOHU MalOTh OJJTHOYACHO 3'ABJISITUCS HA €KpaHi;

o yCl TEKCTOBI JaHi MOTPIOHO PETENbHO TMEpPEeBIPpUTU Ha
BIJICYTHICTh opdorpadiuHux, rpaMaTUYHUX 1 CTHIIICTUYHUX MOMMIIOK,
TOTPUMYUTECS IPUUHATUX [PABUI CKOPOUYECHB;

o dbopma mpencraBieHHs 1HGOpMaIli MOBUHHA BIAMOBIIATU
PIBHIO 3HaHb CIIyXayiB.
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Jlooamkogi sumoeu 0o 3micmy npezeHmayir.

- KO>KEH CJIail Ma€ BioOpakaTu OJHY TYMKY;

- TEKCT Ma€ CKJIAJIaTUCS 3 KOPOTKUX CJIIB Ta MPOCTUX PEUCHB;

- PAJIOK Ma€ MICTUTH 6 — 8 CITIB;

- BCOT'0 Ha ciaial Mae OyTu 6 — 8 pSIKIB,;

- 3araJibHa KIJIBKICTh CJI1B HE MOBUHHA NiepeBulryBatu S0; -

JiecioBa MaloTh OyTH B OJIHIN 4acoBiit popmi;

- 3aroJIOBKM MaloThb NPUBEPTATH yBary ayJauTopii Ta
y3arajbHIOBaTH OCHOBHI /€1 claiijia;

- Y 3aroJIoBKax MarTh OyTH 1 BEJIHKI, 1 Majl JITepH (a HE TUIbKH
BEJINKI);

- cTalu MaroTh OYTHU HE HAJITO SICKPAaBUMU

— 3aiB1 MIPUKPACH JIUIIIE CTBOPIOIOTH Oap'ep Ha NUIAXY €(PEeKTUBHOI
nepenayvi JaHuX;

- KUIBKICTh OJIOKIB CTaTUCTMYHHUX JTAHUX HA OJHOMY CJIalJl Mae
OyTH HE OLIbIIE YOTUPHOX;

- MANUC 0 UTIOCTpAIlli pO3MINIY€EThCS M1 HEIO, a HE HaJ HEIO;

- yC1 CclIaiiin Ipe3eHTalli MatoTh OyTH BUTPUMAaH1 B OJTHOMY CTHIII.

Bumoru o0 BpaxyBaHHs (h1310JI0TTYHUX OCOOIUBOCTEH JIFOAUHU
y COPUUHSTTI KOJbOPIB 1 HopM:
o CTUMYJIIOIOUl (TEIIl) KOJOPH CHPUSIIOTh 30YJKEHHIO U
JIIOTh SIK MOAPa3HUKU (y MOPSAKY CHAJaHHS 1HTEHCUBHOCTI BILIWBY:
YEPBOHUM, OPAHKEBUM, KOBTHI);

o Je31HTErPyrOUl (X0J10/1H1) KOJILOPH 3aCIMOKOIOIOTh,
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BUKJIMKAIOTh COHJIMBHM CTaH (y TOMY camoMy MOPSAKY: (ioJIeTOBHIA,
CUHIM, OJJAKUTHHUM, CHHBO-3CJICHUH, 3EJICHUN);

o HEUTpaibHI KOJIbOPHU: CBITJIO-POKEBUM, >KOBTO-3EJICHUM,
KOPUYHEBUI; MOEAHAHHS JBOX KOJBOPIB — KOJBOPY 3HAKA 1 KOJIBOPY
(GboHY — CYTTE€BO BIUIMBAE HA 30pOBUM KOMGOPT, MPUUOMY ACSKI Mmapu
KOJILOPIB HE TUIBKK CTOMJIIOIOTH 31p, @ 1 MOXYTh CHPUUYUHHUTH CTPEC
(HampuKIad: 3eJIeHI CUMBOJIM Ha 4epBOHOMY (OH1);

HaWKpallle MoegHaHHs KOJIbopiB mpudrty 1 GoHy:

OInUU Ha MEMHO-CUHbOMY),

yopHUll Ha 6ioMY),

HCOBMUU HA CUHLOMY;

KOJIBLOPOBa cxeMa Mae OyTH €IMHOIO I BCIX CHAAIB; Oyab-sSKHii
(GhOHOBUI MaJTIOHOK BTOMIIIOE OYl Ta 3HUXKYE €(PEKTUBHICTD CIIPUHHATTS
JAHUX; TIJCBIIOMICTh JIETKO BJIOBJIIOE YiTKI, SICKpaBl MAaJIFOHKH, IO
MIBUJKO 3MIHIOIOTBCA, BOHU Kpalle 3aramM'sTOBYIOThCS; OyIb-sSIKUH
IpYropsaHuil 00'€KT, M0 pyXaeTbcsl (aHIMALIMHUN), 3HUKYE SKICTh
COPUMHSTTS Marepialy, BIJBOJIIKAE, TOPYIIyeE IUHAMIKY YBaru;
MIJKJIIOYEHHS Y BUTJISAAI POHOBOTO CYNPOBOJY HEPEIEBAHTHHUX 3BYKIB
(miceHb, MeNOJIA) IIBUAKO BTOMIIIOE, 3HUXYE MPOJAYKTUBHICTH
CIIpUMaHHA.

JlronuHa MOXe€ OJHOYACHO 3amaM'sTOBYBAaTH HE OLIbIIE TPbOX
(daxTiB, BUCHOBKIB, BU3HaUeHb. DOH € €JIEeMEHTOM 3aJHbOTO (JIPYroro)
many. BiH mae BUIUISATH, OiJKpeciIoBaTu iHQopMallito ciaiiga, ajie He
3aTynaTH 1i. BukopucTtanHs pi3HuX (QOHIB Ha claijax B pamMKaxX OJIHIEL
Ipe3eHTallli HE CTBOPIOE BIAYYTTS €IHOCTI, 3B'S3HOCTI, CTUJIBHOCTI

iHopmarrii. 1100 yHUKHYTH I1i€l MOMMIKH, CKJIAJaHHS KOJbOPOBOI
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CXeMHU TIpe3eHTallli Mae TOYMHATUCA 3 BHOOpPY JBOX TOJOBHUX
(GYHKIIIOHAIBHUX KOJIbOPIB, $IKI BUKOPUCTOBYIOThCA Uil (OHY Ta
3BUYaitHOrO TeKcTy. [loeqHaHHS NBOX KOJBOPIB — KOJbOPY TEKCTy Ta
KOJIbOpYy (pOHY — ICTOTHO BIUIMBAE HA TIIsiAava: JACsSKl mapu KOJIbOPIB HE
TITBKU CTOMJTIOIOTH 31p, aje i MOXYTh MPU3BECTH J10 cTpecy. Tpanuiris
HAIIOTO CHPUUHSATTS TOB'S3aHa 3 TUM, 110 (POH Mae OyTH CBITIUM, a
TEeKCT — TeMHuM. Llelt koHTpacTHUM 00pa3 MPUNIIOB BiJ “KHUKKOBOTO™
TEKCTy. Y JIPYKOBAaHUX TEKCTAX MU 3IIITOBXYEMOCH 1 3 MaKCUMaJIbHUM
KOHTPACTOM: YOpHUN — OuIMidA. MU A0 HBOTO 3BHKJIW, OKO BIH HE
CTOMUIIOE.

[IpoTe COpUMHATTS TEKCTY 3 €KpaHy Mae€ JICIIO 1HIIY crenudiky.
30KkpeMa, €KpaH T'€HEpYy€ BHUIIPOMIHIOBAHHS, 1 TOMY pPI3KHIl KOHTpAacCT
KOJILOPY 1 (OHY BTOMIIIOE OKO. € TIpUIlOMH, 32 IOMTOMOTOI0 SIKHMX MO>KHA
el pi3kuil KOHTpacT mom'skmutu. Hampukian, moxkHa ob6patu ¢oH i
KOJIIp B OJIHIM rami, TOOTO TIJIbKU 3p0OUTH ()OH MAKCUMAaJIbHO CBITIIUM,
a mpudpt — TEMHUM. DbByab-skuil (OHOBUM MATIOHOK IIJIBUILYE
CTOMJIIOBAHICTh ~ O4€ll 1  3HWXKYE  €(QEeKTUBHICTb  3aCBOEHHS
MPE3eHTOBAHOr0 Matepiany. Bukopucranus ¢ortorpadiii ik GoHy € He
3aBXKIM BIIAJIOKO 1€€10 Uepe3 TPYIHOIII 3 migoopoM mpudty. B npomy
BUNAJIKy TpeOa ad0 BUKOPHUCTOBYBATH OUIBII-MEHII OJHOTOHHI, 1HOI
aenbp po3MuTi (dortorpadii, ado po3TalioByBaTH TEKCT HE Ha caMii
dortorpadii, a Ha KOIBLOPOBIM miAKIaANl. AJie Takuid BapiaHT
obopMIiIeHHs POHY Mae OYTH BUIIpaBAaHUM METOO MPE3CHTALII].

3aBa)ka€e CHPUUHATTIO TEKCTOBOI iHQoOpmallli ¥ BUKOPUCTAHUU Yy
npe3eHranii ¢oH y BUINIIAI aHiMoBaHoro obO'ektra. He cmia

BUKOPUCTOBYBAaTH BUAUIEHHS MIJKPECICHHSM, TOMY 11O B CHPUUHSTTI
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aKTUBHUX KOPUCTYyBauiB I[HTepHET y TIAKPECICHHsS TMOB'sI3aHe 3
TiNepHOCUIIaHHSIM.

Bubip  wpupmise. Bubpanuit  mpudT BHU3HAYAE  BIUIMB
MOB1IOMJICHHS Ha CITyXadiB.

JlHs KOHCEpBaTUBHOI ayAauTOpili Ta CEPUO3HUX IMOBIIOMJICHb
oOupaiite kinacuunuil mpudt (Hanpukiaa, Times New Roman);

VISl pajiCHUX TMOBIIOMJICHb — “Becenuit” mpudT (HAIpUKIAI,
Comic Sans MS).

Mpudtu 3 3apyobxamu (Times New Roman i Bookman) nerko
YUTAIOTHCS, TOMY iX BUKOPHUCTOBYIOTH JIsi APYKY BEJIMKUX OOCATIB
TEKCTY.

Mpudtu 6e3 3apydok (Arial 1 Verdana) mpocrimr, TOMy BOHU
Kpallle BUTJISJAI0Th Y 3ar0J0BKaX Ta KOJOHTUTYJIAX.

[Ipu cTBOpeHHI Tpe3eHTalll g TEeperyisiny B EICKTPOHHOMY
BUTJIAZII 200 TOKa3y ClaijiB, BUKOPUCTOBYIOThCA MIPUPTH, SIKI TapHO
BUTJISIAAIOTh HA €KpaH.

Wpudtu Verdana, Tahoma ma Bookman po3po0iieHi cremiaaibHO
JUIsl BAKOPUCTAHHSI HA BEOCTOPIHKAX.

Takox MOKHa BUKOPUCTOBYBATH 111 Iboro mpudtu Arial 1 Times
New Roman.

[Ilo6 3a0e3meunTH JErKiCTh YHUTAHHSA, KOJIP TEKCTYy MNOTPIOHO
3pOOUTHU KOHTPACTHUM BIJTHOCHO KOJbOpYy (poHy. HamixkupHuit mipudt
1 KypCHB BHUKOPUCTOBYETBHCS JIMINE JJISI BHAUICHHS — 4acTe
BUKOPUCTAaHHS Tociadoe iX epekTuBHICTh. KoxkHuil mpudt Hece B
co01 MEeBHY I1HAUBIAYAIbHICTb, TOMY JIy’X€ BaXXJIHUBO JOTPUMYBATHUCS

y3rOJKEHOCTI. SIKII0 4acTo 3MiHIOBATH MIPUQT, MOBIJIOMIICHHS MOXKE
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BUSIBUTUCS  HEY3TOJUKEHUM. Y  Tpe3eHTalli  pPEeKOMEHIY€ETbCS
BUKOPUCTOBYBAaTH HE OubIe 3-4 pi3HUX WPUQTIB. 3T1IHO 3 BUCHOBKOM
y4eHuX 3 jabopatopii epronomiku 30py (CIIIA), kpamum mrpudTom Ais
YUTaHHS TEKCTY 3 €KpaHy BusHaHui mipudt Verdana.

JIOCNITHUKY MPUMILIA [0 BHUCHOBKY, IO BHOIp MPaBUIBLHOTO
mpudTy crapusie 30epexkeHH0 roctpotu 30py! KpiMm Toro, npaBuibHO
BUOpaHUN MWPUPT 3aXUCTUTh BIJ CHUHAPOMY KOMII FOTEPHOTO 30pYy.
Posmip mpudty He moBuHeH Oyt ApiOHuM. HaiGinem "npiOoauid" ais
npe3eHTauli — mpudt 22 nr. BigMosTecs Bia kypcuy. Kpamie npasuio
BUKOPUCTAHHS KYpCHUBY — YHUKAaTH HOTO B3araji, OCKUIbKHA BiH, SIK
NpaBUjo, JIMIIE YCKIAAHIOE YUTAHHSA, VYIOBLIBHIOE IIBUIKICTH
cripuHATTSA. MIKPAAKOBUN IHTEPBAJI — MOJIYTOPHHUIA.

Texcmosa nepesanmadicenicmv He BapTO 3alOBHIOBAaTH OJUH
Claiii 3aHAATO BENIUKUM o0csarom iHdopMalii: ciayxadi MOXYTb
OJIHOPA30BO 3amam’siTaTh He Oulbllie TphOX (aKTIB, BHUCHOBKIB,
BU3Ha4YeHb. HaliOunb1a epeKTUBHICTh JOCATAETHCA TO/I1, KOJIU KIIFOYOBI
MYHKTU B10OpPa)KarOThCS MO OJHOMY Ha KOXXKHOMY OKPEMOMY CIIaiii.
Po3mimryBatu 06arato JIpiOHOro TEKCTy Ha ciaial Hempuiyctumo. He
PO3MIIIYHTE Ha CJail AOCIIBHO BCE, 11O BM MAa€Te HaMmip CKa3aTh
CJI0BaMU. BenUKHUl TEKCT Ay»KE€ BAXKKO YUTATHU Ta MaAKWKE HEMOMKIIMBO
3anam'statu. [lparHiTh MakCUMallbHO CKOPOTUTH JOBXHUHY pPEYEHb,
BiIMOBUTHCS BiJl BBIJHHMX KOHCTPYKIIH 1 I1HIIMX TI'paMaTHYHHUX
“nagmipHocteit”. TekcT y mpe3eHTalii Mae OyTH MPOCTUM, JTAKOHIYHUM,
TaKuM, 110 Harajaye Te3u (SKIIO, 3BUYAilHO, BU HE BUKOPHUCTOBYETE

IUTaTH).
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OnTrUMI3yI0Ud TEKCT, TOAYMKH BUJAISNUTE MO Yep3i KOKHE CIOBO
3 peYEHHs 1 IUBITHCS, YA 3MIHUTHCS MOTO 3MICT. SKIIO HI — O€3)KanbHO
no30aBinsgiiTecss BiJ 1[bOTO cioBa. He muimiTh BECh TEKCT MPOMUCHUMHU
mitepamu. CJIOBO, HAIIMCAHE JIMIIE [TPOIIMCHUMUN
JITEPAMU, BTPAYAEC THAUBIAYAJIBHICTD I 3JIMBAE€THCA 3
[HIITNMMN.

Posmawysanusa ingopmayii na cmopinyi IlpocTimie 34uTyBaTH
iH(doOpMaIlil0 pO3TalllOBaHy TOPU30HTAIBHO, a HE BEPTUKAIBHO.
HaiiGinpm BaxknuBa iHGOpMaIlis MOBHHHA PO3TAIIOBYBAaTUCSA B IIEHTPI
ekpana. @opmaTyBaTH TEKCT HEOOX1THO 3a mupHHOI0. He momyckatu
«pBaHUX» KpaiB TekcTy. PiBeHb 3amam’sTOByBaHHS 1H(pOpMaIIi
3QJICKUTH B1J 11 PO3TalllyBaHHSI HA €KpaHi. Y JIIBOMY BEPXHbOMY KYTKY
CJIaiiia pO3TalllOBYETHCA HaBaXIUBIIIA 1HPOpMAIIIS.

Bukopucmanus  cnuckie, mabauyb ma  Oiacpam  CHUCKH
BUKOPUCTOBYWUTE TUIBKA TaM, J¢ BOHU MOTPiOHI. CHUCKU 3 BEIHUKOIO
KUIBKICTIO  TYHKTIB HE Tpeba  BUKOPUCTOBYBAaTH. MOKIIHBO,
BUKOPUCTOBYBaTH 3 — 7 MOyHKTIB. Benuki crnuckyd 1 TaOmMIl Ciif
po30uBatu Ha 2 cnaitau. Yum npocrimie, TuM Kpatie. He ciig po3ouBatu
Ta0JIUIIO Ta PO3MILLYBAaTH 11 OKPEMI YACTUHM HA PI3HUX Clailgax, AKIIO
IpU IbOMY BU 3a0yJiM Ha OJTHOMY 13 CJIal/I1B BII3HAYUTH (PYyHKI[IOHAJIbHI
U 3MicTOBHI moyisi Tabnumi. TabnuyHa iHdOpMAaILliss BCTaBISETHCS B
Matepiaad sSK TaOmuI TekcToBoro mporecopa MS Word abo
TabauyHoro npouecopa MS Excel.

Poszmiwenns 3o0bpasicensv, ayoio ma eioeogatinie Y Npe3eHTaIlll
pO3MINyBaTU TIIBKM  ONTHUMIi30BaHI  (CTHUCII) XOPOIIOi  SIKOCTI

306pa)KCHH$I. Iloranor BBaKa€TbhCs npe3eHTauiﬂ, o J0BIO0
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3aBAHTAXKYEThCA, TOMY 10 Ma€ BeJukKuii po3mip. Ilix yac
BUKOPUCTAHHS TrpadiuHuX OO'€KTIB y MpPE3CHTAIlll: HE BUKOPUCTOBYMTE
MajioHKH, (ororpadii moraHoi SKOCTI YM 13 CIIOTBOPEHUMH
MPOTMOPIIIMHU; PIBHOMIPHO Ta PAaIliOHAIBHO BUKOPUCTOBYHTE IUIOILY
Cllaiiila; KOPEKTHO 3aCTOCOBYWTE UIIOCTPATUBHUM MaTepian Ha Ciaii.
baxxano, mo0 300paxeHHs OyJlIO0 HE CTUIBKHM (OHOM, CKIJIbKHU
UTIOCTpAIlI€l0 TEKCTYy, SIKa JIONOMara€ mo-HOBOMY HOTo 3pO3yMITH Ta
po3kputu. OnHOYacHO Tpebda mpoayMatu ¥ (OH MaltOHKa, KU Ou
M1JIKPECIIOBAB yci oro getani. [lianuc MamoHKa Mae po3TallOBYBaTUCS
nig HAM. [loTpiOHO BpaxoByBaTH OCOOJIMBOCTI CHOPUUHSTTS, SKi
CKJIQJUCS B €BPOINEUCHKIM Tpaauili: iHdopmallis, OCOOJUBO MpHU
NEeperisiJOBOMY YMTaHHI, CIPUUMAETHCS 3J1iBa HAMPABO 1 3BEPXY BHU3 —
BIJIMOBIIHO J0 pPyXy oka. TomMy HaiBaxxiuBimia iH(opMmailis wmae
po3MillyBaTUCs 3BEpXy JiBOopyd. BpaxoByBaTu 11 0COOIMBOCTI
COPUUHSATTSA TOTPIOHO TiJ Yac PO3MIIIEHHS Ha Claial TEeKCTy 1
rpagiyHoro o0'ekra. SIKIIO TEKCT NMEPBUHHUMN, a rpadika — 1€ BChOrO
JIMILIE 1UTI0CTpallisi, TO Kpalle po3MICTUTH TEKCTOBUH (PparMeHT y JiBOMY
BEPXHbOMY KYTI ciaiifa, a rpadiyHuid 00'eKT — BHU3Y IMpaBopyd. SKiio
K TrpadiuHuil 00'€KT € CMHUCIIOBOK JOMIHAHTOIO CJlaija, a TeKCT — 1e
KOMEHTap J0 MaJIOHKA, TO B I[bOMY BHUIAJKy B3a€EMHE PO3TalllyBaHHS
MOTP10HO 3pOOUTH 1HAKIIIE: MAJTIOHOK — 3BEPXY JIIBOPYY, @ TEKCT — BHU3Y
npaBopyd. My3uka noBMHHA O0yTH HeHaB’sa3/1MBa. I 1i BUOIp MOBUHEH
Oyru BunpasaaHuii. B oaHiii manii moBUHHI OyTH BCl Marepiayu
(B1I€O, My3UWKa, MOCWJIAHHSA, TEKCTOBI JOKYMEHTH TOWIO) 1 (ailyid s

nmokazy  mpeseHrarii. Ilel  cmoci®O  30epekeHHS ~ HACTIMHO
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PEKOMEHIYEThCS Y BUIIAJKY, SKIO Y MPE3eHTaIlli € xoya 0 OJuH ayio
a0o Bimeodaiin.

Kpurepii ocBITHIX Mpe3eHTalllif:

- IOBHOTA PO3KPUTTS TEMU;

- CTpyKTypH3allis iHdopmariii;

- HasIBHICTb 1 3pY4YHICTh HaBIrarii;

- BIZICYTHICTh TpaMaTU4YHUX, OpporpadiyHMX 1 MOBHUX MOMUIIOK;

- BIACYTHICTh (DAKTHYHHUX IIOMIJIOK, JOCTOBIPHICTh TIOJAHOI
1H(dOopMarii;

- HasBHICTH 1 MPaBWIBHICT, O(OPMIICHHS OOOB’SI3KOBUX CIaiIIB
(TUTYJIBHUH, 3MICT, CIIUCOK JIXKEPEN);

- OPUTTHAIBHICTH 0()OPMIICHHS TTPE3CHTAIIIT;

- OOTpYHTOBaHICTh 1 palllOHAIBHICTh BUKOPUCTAHHS 3ac00iB
MyJIbTHME/1a Ta aHIMAIIMHUX €(EKTIB,;

- IPUAATHICTh MpPE3EHTAalllil 11 00paHoi IIJILOBO1 ayIUTOPII;

- TPAaMOTHICTh BUKOPUCTAHHS KOJIbOPOBOTO O()OPMIIEHHS;

- BHUKOPHUCTAaHHS aBTOPCHKUX UIOCTpailiii, QoHiB, dororpadiii,
BijicoMaTepiaiB;

- HasBHICTb JUKTOPCHKOIO MOBJICHHS, HOro TIpPaMOTHICTH 1
JOIIJIbHICTB;

- HAsBHICTb, OOIPYHTOBAHICTh 1 TPAMOTHICTh BUKOPHUCTAHHS
(hOHOBOTO 3BYKY;

- PO3MIIIICHHS 1 KOMIJIEKTYBaHHS 00’ €KTIB; €IMHUM CTUJIb CJIAl/IIB;

- He 3nomxkuBaiite BEJIMKUMU BYKBAMMU. OcoOnuBo B

3aroJIOBKax.
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IMix 4yac npe3eHTanii HENMPUNYCTHUMO 3YUTYBAHHHA TEKCTY 3
npe3eHTanii, TO0TO HAJAPYKOBAHUI | BUMOBHHMH TEKCT He MOBUHHI
ayoaoBatu oaumH oaHoro!!! He crTBoproiiTe mnpe3eHTallii HYJIHHX,
MOHOTOHHHX, TPOMI3JIKUX, PETEIBHO MIA0EPITh MAOIOH, TEKCT, rpadiKy
3 ypaxyBaHHSM Bullle3a3HaueHOro. IlepeBaHTaKeHICTh TeKCTOM —
HAHOLIbII PO3NMOBCIO:KEHEe Hemog00cTBO. TeKCT MoXe OyTH TIIbKH
TE€30BMM. 3axapaileHHS TEKCTOM IMPU3BOJUTHh JI0 BPAKEHHS, WIO
JIOTIOB1ZIa4 caM MOTAaHO BOJIOJAIE MaTepiajioM 1 oMy MOTpiOHA MiaKa3Ka
Ha eKpaHi, o0 He 3a0yTH mochk icToTHe. CaMe Takoi TyMKH OyayTh IIPO
Bac ciyxayl. HaBiTh SIKIIO TEKCTy Mallo, aj€ B SKUWCh MOMEHT BIH
MIOBTOPIOE MOBJICHHS JIOMOBIJIaya (HaBITh SKIIO JOIOBiJa4 CTOITh
CIIMHOIO  JI0  €KpaHy), clyxadl y CBOid  0e3IlocepeaHoCTI
BIICT€)KYBaTUMYTh Ballle MOBJICHHS Ha IPeJMET BiAMIHHOCTEH BIJI
TeKCTy cnaiaiB. OTxe, HEOOX1AHO TOTPUMYBAJIOCSI HEYXWIBHO MTpaBUIa.
KIJIBKICTh TEKCTY B Ipe3eHTAlisIX MOBUHHO CTaHOBUTH 35%. 3apa3
BOHO n0x0auTh A0 80%. YBech HEMOTPIOHUI TEKCT CJIiJ 3AIUIIUTH a0o
JUIsl YCHOTO BUCTYITY, a00 3aMIHUTH HMOTO UIFOCTPATUBHUM MaTEpIAJIOM:
rpadikaMu, KAPTUHKAMH TOIIIO.

TekcT mnpe3eHTalli MOBMHEH OYyTH JIAKOHIYHUM 1 3pPO3yMUIHIMA
ciayxadaM (ctyaeHTam). [11a0ioH TTOBMHEH BIiAINOBIAATH IpE/ICTaBIICHIN
Temi (a00 xo4ya 6 OyTH HEUTPATBLHUM).

EdexTuBHE mipencTaBieHHs MPE3EHTAIlli JOCSTAETHCS 32 PaXyHOK
BUKOHAHHS YOTUPHOX 3arajbHONPUUHATUX €TaIiB — YOTUPHOX «ID»:

NJIAHY8AHHS,

ni020MmosKuU,

NPAKmuKu ma
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npesenmayil.

lInanysanna BuzHauTe OCHOBHI MOMEHTH JIOMOBiJI. Buznaute
METy Tpe3eHTallii, MNpoayMalTe, SK BOHA CHIBBIAHOCUTBCA 3
OuiKyBaHUMH pe3ynbTaTamu. Komm mera ToyHO cdopmynboBaHa, ii
JIETKO JIOCATTH. 3MICT MpE3CHTallli MOBUHEH 3aleXaTH BIJ IIIEH,
1HTEpeCy Ta piBHS 3HaHb. BUKOPUCTOBYITE 3arajibHl i 3pO3yMii CJIOBa i
dpazu, pokycyrouu yBary Ha MeTi (JIOTIOBII1).

lliocomoexa 1linrotyiite TEKCT CYNPOBOKYIOUOI JOMOBIII
BIJINOBIJTHO /10 BU3HAYEHOI CTPYKTYpH Ta 4acy, BIJIBEJECHOI'O Ha IOKa3
npe3eHTallli. BusHaure BakKJIMBICTh BAaIlOro IMOBIIOMJICHHS. 3alMTaNUTE
cebe: “Yomy 1€ MOBIIOMIICHHS Tak BaxiauBe s meHe?” Cdopmyiite
CTPYKTYpy IIp€3eHTallli, BHUJIUITH KIO4oBI MoMeHTH. Iligroryiite
[IKaBUI TOYATOK Mpe3eHTalli. 3ajaitecs SKUM-HEOyAb MUTAHHSM,
3IUBYUTE ayJUTOPit0 a00 MPUBEAITh B MPUKIIAJ SKUI-HEOYIb BUIAOK,
3IaTHUM 3alliKaBUTH ayAUTOpit0. BigKpUTTs noBuHHE 3aitmatu Big 5%
1m0 10% mnpe3enrtanii. BusHaute rojgoBHi 171€i JOMOBII Ta OOTPYHTYUTE
iX CTAaTHUCTUKOIO, JOKYMEHTaMH, aHAJIOriAMU ab0 HAOYHUMH
npukiagamu. [ligrotyiite xopolle 3aBepIICHHS Npe3eHTalli, 1o
BI/INIOBiJa€ METI Ta 3anamMm'siToByeThes. Lle Moxke OyTu opuriHaiabHe (aje
HE HAJTO) MiJABEJCHHS IIJICYMKIB, 3aBEpPIICHHS MOBUHHE 3aliMaTH BIJ
5% no 10% npe3eHTariii.

Ilpaxmuka Tlinrotyiite mpe3eHTallilo, sika Ma€ CyMpPOBOXKYBaTH
Baimly JomnoBib. [loBmpaBinsiiTecs 3 AOMOBIAIIO MEPE] HEBEIUKOIO
ayauTOpi€r0 abo Jpy3sIMU Ta AI3HAUTECA iX AYMKY MPO 3MICT 1 CTHIb
npe3eHTanii. Hukue nepepaxoBaHi MUTAHHS, SKUM CIiJ TPUIUIATU

0COOJIMBY yBary:
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Uu nobpe cnpuitmaeTbes iHGopMaris? Uu criuparThCcs OCHOBHI
MoMeHTU? Yu 3po3yMiull MaJTIOHKH Ta UIIOCTpalli, 4u JOCTaTHBO
UTIOCTPYIOTh BOHHU JaHy Temy? Uu BUKOPHUCTOBYETE BU TEPMIHH Ta
BUpa3H, 110 MOKa3ylTh OTPUMaHHS BaMU HOBHMX 3HaHb Ta BMiHb? YUu €
3aBEPIICHHS MPE3EHTAallli TaKuM, 10 3anam'asToByeThca? Un 3a70BOJICHI
Bu cami nonoBigaro?

3anuunTh PENeTUIil0 CBOTO BHUCTYIYy Ha BIJEO Ta YBaKHO
NeperjgsHbTe 1i, BIJ3HAYAaOYM BCl BIAXWICHHS BiJg TeMH MW 1HIII
HeraTuBHI MoOMeHTH. [lam'staiiTe, mo Kpamwuii crmocid6 OopoTeOu 3
HEPBO3HICTIO — II€ YIIEBHEHICTh B €001, IO 3POCTAE 3 KOXHUM HOBUM
BUCTYNOM. JSIKIIO 1€ MOMJIHUBO, MPOBEIITh JAEKUIbKA PEHETHUII,
BUKOPHUCTOBYIOYH HOBI 1JI€1 Ta CLIOCOOM IMOJIaHHA MaTepiany. 3yIMUHIThCS
Ha TOMY c1oco01, sIkhil BaM HalOuIble nogodaerbesi. Hamamrylitecs: Ha
TOM 4ac, KUK BaM BIJIBEJICHO I MPE3CHTALIli.

llpezenmayiss ~ AOCOMIOTHE  BOJIOJIHHSA  JAHOO  TEMOIO,
MaKCUMajbHE 3aJdydeHHs YyBaru ciayxadiB. CTBOpITh CHPHUSATIUBY
atMoc(epy. ['OBOpiTh  CTBEp/UKYBAIIBHUM  MIJBUIICHUM  TOHOM.
CrnoBUIbHIONTE MOBY, 100 BUIUIUTH OCHOBHI MOMEHTH, BUTPUMYHTE
naysy, o0 BIIAUIMTA iX OJMH BIJ OAHOro. BiamoBigaroud Ha
3alUTaHHS, aKIEHTyWTe yBary Ha OCHOBHI MOMEHTH TEMH, HE

BIAXWIISTUTECA Bl HET.
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OCOBJIMBOCTI CTBOPEHHS NMPE3EHTAIIII
3 KYPCY JIHI'BOKPATHO3HABCTBO

TpuBagicte mnpe3eHtamii 3 Kypcy JIIHTBOKPaiHO3HABCTBO
CTAHOBHUTH D-7 XB.
Oco0nuBy yBary ciifi IpuaAUITMTH OPOPMIICHHIO pedepary - KOHCIEKTY
T€3, 00CAT sSKOro Mae OyTH He MeHme 4-5 CTOPIHOK APYKOBaHOTO
TEKCTY.
TexHI4H1 BUMOTH JI0 KOHCIIEKTY T€3:
- mpudt Times New Roman, 14 kerens;
- iHTepBai — 1,5;
- BIIICTYNH — 2 CM.
CTOpIHKH TEKCTYy HYMEPYIOThCsS. TUTyJIbHA CTOPIHKA, KPIM Ha3BU TEMH,
0OpPMIISIETECST  YKPAIHCHKOKO MOBOK (IMB. Yy JOJATKy NIPUKIIAJ
obopmiieHHs). HampukiHiii poOOTH J0OAA€THCS CIHUCOK BHKOPUCTAHOI
JmiTepatypu B aindaBITHOMY TMOPSAIKY, CKJIaA€HUW 3 JIOTPUMAHHAM

CTaHJaPTIB.

IIpuxnao oghopmnenns nimepamypu.

Resources.

1.Harvey P., Jones Rh. Britain Explored. Longman Group UK Limited,
2002. 176 p.

2. Portrait of the USA. George C.,Washington DC: USIA: 2007. 96 p.
3. The Tudors: URL.: https://en.wikipedia.org/wiki/The_Tudors

[Ipuknan opopmieHHS MOCHIaHb B TEKCTI pedepaTy-KOHCIIEKTY:
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[TocumanHs Ha OIHE JKEPETIO:

Mary | (18 February 1516 — 17 November 1558), also known as
Mary Tudor and "Bloody Mary" [3, p. 10].

[TocunanHs Ha KIJTbKa JHKEpeE:

In his paper "The Concept of the Melting Pot", Neil Borden

reconstructed the history of the term "marketing mix" [5; 6].

@aliny Ha3MBAaTU 3 BUKOPHUCTAHHSIM CBOIO IMPI3BUINA, HAMPUKIIAN:

npesenraiis_pavlenko.ppt.

Ocobnusocmi ogopmaeHHs:

- ONTUMaJbHA KIJBKICTh clakmiB  —/-12, KOXEH 3 SAKHX
KOMEHTYeThCA BiJl 30 cek. 10 1 XB. 1 JJOr1YHO PO3KPUBAE TEMY;

- NepUIni claily — TUTYJIbHUN, HA HbOMY MOJAEThCS TEMA, 1M Sl Ta
MPI3BUILIE ABTOPA;

- apyrui cnain — mian (Contents);

- HACTYIIHI CJIAlIM MOBMHHI MaTH 3arojloBOK (0a)kKaHO KOPOTKHUM 3
MIHIMAJIbHOKO KUTBKICTIO TPUHMEHHUKIB Ta 1HIIUX CIYXKOOBUX CIIIB), IO
MIpUBEPTAE YBAry ayJIUTOPIi 1 BIAMOBIJAa€ MyHKTaM, BKa3aHUM Y ILIAHI;

- 3alIOBHIOBATH CJaWIM TMOTPIOHO HE JMIIE TEKCTOBOW, ajne U
BI3yaJbHOIO 1H(OpMaIli€l0 — JiarpamMamMu, TaOJIULSIMUA, MATFOHKaAMU;

- HE BapTO 3alOBHIOBATH OJIUH CJIAili BEIUKUM 0OCSTOM
iH@opmalrii: TabIMIb, BACHOBKIB, (haKTiB, BABHAUYCHb;

- BOXKJIMBY 1H(POPMALIIIO BUIUIATH KYPCUBOM UM KUPHUM HIPUPTOM,

ajie He 3MIITyBaTH Pi3HI TUIU WPUTIB B OJIHIN TPE3eHTAIlIT;
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- HE BapTO 3JIOBXKUBATH aHIMAIlIMHUMH €(EKTaMHu, OCKIJIbKH BOHHU
BIJIBOJIIKAIOTh YBary;

- eproHOMIYHI1 BUMOTH: JOTPUMAaHHS OJIHOTO CTHUIIIO,
CIOJIy4yBaHICTh KOJbOPIB (11 GOoHY OakaHO BUKOPUCTOBYBATH CBITII

BIITIHKH, a IS TEKCTY — TeMHI, a HEe HaBIIaKH).

Useful English phrases

Starting the presentation

Good morning (good afternoon).

My name is.........

The topic/theme of my presentation today is ...
The subject of my talk..

I’d like to give an overview ...

Main points/structure

The main points I will be talking about are.....
I’ve divided my presentation in(three) part
First, I’'m going to .../In the first part/
Second,

After that, I’ll be taking a look at ...

Next, I’ll outline what ...

Finally... we’re going to look at

Timing ...

My presentation will take about 5-7 minutes
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Introducing the first point
Let’s start/begin with ...

To begin, let’s look at.....

Moving Forward

Now let’s move on to ...

Let’s take a look at some of the implications of this.
The main reason for these actions is ...

As aresult of A, Bwill ...

Showing Visual Aids
I’d like to illustrate this by showing you...

As you can see from this graph (chart, table, diagram) representing ...

Looking at ... we can see that ...

Problems
Unfortunately, this means that ...

This also causes ...

Referring back to an earlier point

Let me go back to what I said earlier about ...

Summarizing
Let me sum up..../I’like to end by emphasizing the main points/

I’d like to finish with some observations based on what I’ve said/
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I’d like to recap the main points of my presentation.

Before we end, let me briefly recap what we have discussed here today.

Finishing the Presentation/concluding
In conclusion, let me...
There are two conclusions/

| think that’s about it. Thank you for attention

3pa3ok ogopMiICHHSI TUTYJIbHOI CTOPIHKHU

MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKU YKPATHU
3axiTHOYKpaTHChKUN HAIllOHAJIbHUI YHIBEPCUTET
HaBuanbHO-HayKOBUHM 1HCTUTYT Mi>XKHApOJHUX BinHOcHH iM. b.J1. ["aBpunumunna

Kadenpa inozemaux moB ta IKT

KomruiekHe npakTuyHe iHIUBITyaabHE 3aBJaHH
3 TUCHUILTIHU «J[ITHTBOKpaiHO3HABCTBO (AHTIIICHKOI MOBOIO)»

Ha TEMY.

STONEHENGE: BRITAIN’S PREHISTORY

Bukonas:

Crynent rpynu bKII 11
Kozak O.10.
[lepesipuna:

JIOTICHT, K. (1JI0J1. H.

Pu6auox C.M.

Tepuomins —20__
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KPUTEPII OIIIHIOBAHHS NPE3EHTAIIIT

Kpurepii OCBITHIX Tmpe3eHTaliid, SKI BPaxOBYIOTbCA IS
OIIIHIOBAHHS MIPE3CHTAIIIMH:

- IOBHOTA PO3KPUTTS TEMU;

- CTpyKTypH3ailis iHdopmariii;

- HAsIBHICTb 1 3pYUYHICTh HaBITaIlli;

- BIZICYTHICTh TpaMaTH4YHUX, OpporpadiyHIX 1 MOBHUX MTOMHIIOK;

- BIACYTHICTh (DAKTHYHHUX IIOMIJIOK, JOCTOBIPHICTh TIOJAHOI
1H(dopMarii;

- HasBHICTH 1 MPaBWIBbHICT, O(OPMIICHHS OOOB’SI3KOBUX CIAMIiB
(TUTYJIBHUH, 3MICT, CIIUCOK JIXKEpEN);

- OPUTIHAJIBHICTH O(DOPMIICHHS MTPE3EHTAIlIT;

- OOIpYHTOBaHICTh 1 pallOHAIBHICTH BUKOPHUCTAHHS 3aco0IB
MyJbTHUME/I1a Ta aHIMAIlIMHUX e(EKTIB;

- IPUAATHICTh NpPE3EHTAalllil 11 00paHoi IIJILOBO1 ayIUTOPII;

- TPAaMOTHICTh BUKOPUCTAHHS KOJIbOPOBOTO O(OPMIIEHHS;

- BHUKOPHUCTAaHHSI aBTOPCBKUX UIOCTpaliii, ¢oHiB, (otorpadii,
BijieoMaTtepialiB;

- HasBHICTb JUKTOPCHKOTO MOBJIEHHS, HOTrOo TIPaMOTHICTH 1
JIOI1JIbHICTB;

- HAsBHICTb, OOIPYHTOBAHICTh 1 TPAMOTHICTh BUKOPHUCTAHHS

(hOHOBOTO 3BYKY;
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- PO3MIIIEHHS 1 KOMIUIEKTYBaHHS 00’ €KTIB; €IMHUN CTUJIh CIIAk/I1B;

Kpurepii oniHoBaHHs npe3eHTamnii 3 Kypcy JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO

(aHIJIiHCHKOI0 MOBOIO)
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BiAMiHHO noope 32/10BIJILHO
100% 6auiB BiZAMIHHO aodpe 3a10BLIBHO
3MicT mpe3eHTallii ) BifmoBigae TeMi ) BiAmoBizae TeMi ) BiAmoBimae — TeMi
(25%) 3aBIaHHS 3aBIaHHSA 3aBIaHHS
SCHE i JIOTiYHE } TIOBHOTA HETOBHICTIO
IpeCTaBICHHS PO3KPUTTSI TEMH | PO3KpUTa TeMa Ta
IIOBHOTA PO3KPUTTS TEMU | T 3MICTOBHX | 3MICTOBI TUTAHHS
Ta 3MICTOBUX MTUTAHb IIUTaHb
HasIBHICTD i ) HasIBHICTb i
MPABUIIbHICTh PaBUIBHICTh
o opMIICHHS o opMIICHHS
000B’SI3KOBUX  cjaiiniB | 000B’A3KOBUX
(TUTYIBHUH, 3MicT, | CaiiB
CITUCOK JDKEpen); (TUTYNBHUIA,
OpUTiHANBHICT 3MICT, CITCOK
o(opMIICHHS JUKEpEN);
npe3eHTarii
CrpykrypHa p crtaiiau MpEe3eHTAallll P ClTalIn P criaiau
opramizais Ta | 4iTKO CTPYKTYpOBaHI1 npe3eHTanii npe3eHTalii  He
oopmienHs(25%) » BeTyn Ipe3eHTye TeMy Ta | CTPYKTYpOBaHi CTPYKTypOBaHi
3MICT PBCTYNl TPE3EHTYE P BIACYTHIH 3MICT
P MaTepian IMPeACTaBIEHO | TEMY Ta 3MICT BHCHOBKH
JIOTIYHO Ta JJAKOHIYHO BHCHOBKHU HasiBHI | BIACYTHI
P BUCHOBKH [I€PEKOHIIUBI
BincyrHictb Crynenr He  pobuth | CtyneHT poOuth | CTyneHT poOuth
rpaMaTUYHHX, rpaMaTHYHUX JesiKi TpaMaTU4Hi, | JOCTaTHBO
opdorpadiuaux 1 | opdorpadiunux Ta | opdorpadiuHi Ta | rpaMaTUYHH,
MOBHHX ITOMMJIOK | IHIIMX MOBHUX MMOMUJIOK | THIIUX MOBHI | oporpadiuaux
B AHTJTIHCHKIN MOMUJIKH, SKI He | Ta MOBHHX
MoBi(25%) BILTUBAIOTH Ha | TOMHJIOK, K1
PO3YMiHHS BIUIMBAIOTh ~ Ha
Ipe3eHTarii PO3YMiHHS
Mpe3eHTarii
JlinrBokpaesnaBya | CTyneHT BUKOpUCTOBYE | CTyaeHT Crynent HE
nekcuka(25%) JHTBOKPA€3HABUY BUKOPHUCTOBYE BUKOPHCTOBYE
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JeKCHKY, peaiii, CTilKi | JIIH'BOKpa€3HaBYY | JIHTBOKPAa€3HABUY
BUCIIOBH, IO HAJalOTh | JEKCHKY, pealii, | JeKCHUKY.
Horo MoOBI 0Opa3HOCTI, | CTIHKI BUCJIOBH.
BHPA3HOCTI Ta
HAI[IOHAJILHOTO-

KYJIBTYPHOT'O

3a0apBIIECHHS.

CRITERIATO TEST APRESENTATION

The skills we need for a good presentation.
Structure
Delivery
Quality of content
Engagement with audience
Visual aids
Focusing on strengths.

Based on these categories, you need to form criteria to test
yourself.

Following are the pointers you need to keep in mind while
evaluating your presentation skills.

Structure

The two most things to keep in mind about structure is that you
need to have a very something that hooks the audience. Secondly, make
sure your ending is clear and in alignment with the purpose of the
presentation.

Delivery

When you say something especially important, there must be some

emphasis on part of your delivery. Like slowing your speech, or
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knocking the table, or repetition of the point, etc. Delivery is important
from gestures to hand movements, your body language must emphasize
CONVEYING something. There should be some sort of continuity to
your narrative, the ‘flow’ must come naturally.

Quiality of content

In presentations quality surpasses quantity. You need to make sure
you’re adding something of value that is unique to you.

Engagement with the audience

Knowing your audience helps you decide your content, flow,
transition, practically everything. But at the same time, you need to
prepare yourself in advance to be able to answer the questions that might
come your way. A little prediction here and there can save you a lot of
anxiety.

Visual Aids

Visual aids during a presentation include everything from the
design and arrangement of content in your presentation to your
appearance.

Now when it comes to visual aids in a PPT, there is no better
advice than the 5 by 5 rule.

The Powerpoint 5x5 slide rule states that-

a. Each of your slides should have no more than 5 lines.

b. Each of those lines should have no more than 5 words.

It ensures keeping your content crisp and to the point. A tip to
apply this rule would be to not focus on including the main content in
the ppt. Instead, write only pointers and elaborate on them yourself.

Here’s a checklist to keep in mind while self-evaluating:
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Pointers for Structure

ES

NO

My speech has a well-segregated beginning, middle,

and end

My speech flow has a story like quality to it

| have a strong conclusion summarising the points

along with a call to action followed by it

Pointers for Preparation

ES

| have rehearsed this speech at least thrice before

presenting (either in front of a mirror or with a friend)

| have taken into account the feedback from the

previous presentation

| have made a bunch of notecards with sub-topics and
pointers to help me remember my speech, just in case
(backup)

Pointers for Content

ES
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My content is relevant to the purpose of this

presentation

My presentation is rich with visual aids like pictures,

videos, and gifs (optional)

| have a strong introduction to grip the audience from

the get-go

My content is well-researched and not generic

Pointers for Delivery

ES

Maintaining eye-contact and adequate facial

expressions

Use of purposeful body movement

| move from one sub-topic to another with ease

| am appropriately dressed according to the place and

audience of the presentation

Conclusion

Well, with all these tools and techniques, you’re set to begin your
self-evaluation! Remember, different techniques work for different

people. It’s all a matter of trial and error. Some patience and practice can

take you a long way to become the presenter you aspire to be.

33




CJIOBHUK JIHI'BOKPAE€3HABYUX TEPMIHIB

Linguistic and country studies

The Linguistic and country studies aims to focus on the language
as means of communication, identification, historical development of a
nation and forming a state, expressing national culture, arts and social

way people live.

Background and culture (nationally-marked) knowledge

Background and culture (nationally-marked) knowledge is
information in the areas of history, culture, mode of life known to
anybody who belongs to this ethnical community, nation, country.

Background cultural and national vocabulary (nationally-
marked) are words denoting objects & phenomena existing in both
compared cultures, but having national peculiarities e.q. Good Friday is

the Friday before Easter Sunday, the day in the Christian religion on

which the death of Jesus is especially remembered, yxpaiHiii Ha3uBarOTh

Yopua (CtpacTtHa) I’ ITHULIS.

Realia

Realia— words, denoting national and cultural objects &
phenomena, which are unique in one particular culture but absent in
another culture e.q.  Kiwi — nmax kigi, eounuii pio 6e3xinesux nmaxis,

aKi He nimaioms, suwusanka - a casual name for the embroidered shirt

in Ukrainian national costumes.
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/friday
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/easter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sunday
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/day
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/christian
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/religion
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/death
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/church-of-jesus-christ-of-latter-day-saints
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/especially
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/remember
https://en.wikipedia.org/wiki/Colloquial_name
https://en.wikipedia.org/wiki/National_costume

The language and country study competence is presented as a
component of the communicative competence that embraces the
knowledge of the lexical units having the national and cultural semantics
and certain abilities to use them in the speech activity in the different

situations of intercultural communication.

THE ENGLISH-SPEAKING COUNTRIES

The United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland (London)

official _

language: English

official

regional Welsh  (Wales),  Scottish

languages: Gaelic (Scotland), Manx (the
Isle of Man), French (c.
15.000 speakers in Jersey and
Guernsey)

immigrant over 100, spoken by c. 2 min

languages: people

Ireland (Dublin)
official

Irish Gaelic, English
language:

35



union
language:
official
regional
languages:
indigenous
languages:
immigrant

languages:

Canada (Ottawa)

official
language:
official
regional
languages:
indigenous

languages:

The United States of America (Washington)

English

French (Cajun) in Louisiana,
Spanish in New Mexico

c. 170 Indian languages

over 350 languages: English
(c. 226min), Spanish (c.
23min), Arabic  (c.3min),
French (c. 1.7miIn), Chinese
(c. 1.6mlin),
1.3min), varieties of German
—  Hultterite,

Italian  (c.

Mennonite,

Pennsylvanian (c. 1.5min)

English, French

French (Québec)

Over 70
languages, spoken by 100.000

Amerindian
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immigrant

languages:

—150.000

mostly European, including
three varieties of German
associated  with  religious
settlement (Hutterite,

Mennonite, Pennsylvanian)

The Commonwealth of Australia (Canberra)

official
language:
indigenous
languages:
immigrant

languages:

English, spoken by 95 %

Aboriginal languages, spoken
by less than 1%

over 100 (Italian, Chinese,
Arabic,  Greek, German,

Vietnamese)

New Zealand (Wellington)

official
language:
indigenous
languages:
immigrant

languages:

English, spoken by c. 90%

Maori, used by c. 2%

Chinese, Hindi, and several
from the Pacific islands, such
as Samoan (c.50.000), Fijian,
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Niuean, Rarotongan, Tongan

South Africa (Cape Town)
official 11 languages were
language: recognized in the new

constitution formulated in
1993: Afrikaans, English,
Ndebele, Sesotho sa Leboa,
Sethoso, Swati, Xitsonga,

Setswana, Yshivenda, Xhosa,

and Zulu
indigenous major linguistic groups: Nguni
languages: (Ndebele, Swazi, Xhosa, and

Zulu), Sotho-Tswana (Sotho,
Pedi, and Tswana), Tsonga, or
Shangaan, and Venda,
Khoisan  (Bushman  and
Hottentot), relatively closely
interrelated Bantu languages.
immigrant about 20 African and various

languages: European languages

Bermuda (Hamilton)
(British self-governing colony c. 300 coral islands in the South Atlantic
Ocean, lying south-east of Cape Hatteras)

official English
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language:
widely spoken
languages: local dialects showing creole

influence

Bahamas, also Bahama islands (Nassau)
(an island country in the Atlantic Ocean)
official English
language:
widely spoken
languages: English  based Bahamas
creole, used by over 85% of

population

Jamaica (Kingston)
(an island country in the Caribbean Sea south of Cuba)
official English
language:
widely spoken
languages: English based Jamaican creole
(Patwa), used by 90% of
population and gaining its

prestige
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Liberia (Monrovia)

official English

language:

indigenous c. 30 local languages (Kru,
languages: Kpele)

widely spoken
languages: Liberian English  (English
based pidgin)

Colony of the Falkland Islands
(British self-governing colony in the South Atlantic Ocean, lying about
300 miles - 480 km- north-east of the southern tip of South America, and
a similar distance east of the Strait of Magellan)

official English, and it is the only

language: language in the islands

Guyana (Georgetown)

(A country north-east of South America on the Atlantic Ocean)

official English

language:

indigenous c. 10 Amerindian languages
languages:

widely spoken
languages: Guyanese (English-based

creole), spoken by over 85%
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immigrant Hindi, creole Dutch

languages:
Britain

Britain and the British are often called Brythonic, from Welsh

Brython ”Briton”. The Brythonic is one of two groups of the modern
Celtic languages, the other being Goidelic. The Brythonic languages are
or were spoken on the island of Great Britain and consist of Welsh,
Cornish, and Breton (see Module 2 At the Dawn of Time).

United Kingdom, Great Britain, England

The names United Kingdom, Great Britain, and England are often
confused, even by U.K. inhabitants. England is just one country within
the kingdom. Great Britain comprises England, Wales, and Scotland,
while the United Kingdom also includes Northern Ireland (although the
name Britain is sometimes used to refer to the United Kingdom as a
whole). Wales and England were unified politically, administratively,
and legally by the acts of union of 1536 and 1542. In 1707 Scotland
joined England and Wales in forming a single parliament for Great
Britain, although the three countries had previously shared a monarch.

The Angles are a member of a Germanic people, which, together
with the Jutes and Saxons, invaded England in the 5th century AD. The
Angles gave their name to England, as well as to the word Englisc, used

even by Saxon writers to denote their vernacular tongue.

London
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Although excavations west of London have revealed the remains
of circular huts dating from before 2000 BC, the history of the city
begins effectively with the Romans. London is believed to have taken its
name from the site of a Roman outpost. Beginning their occupation of
Britain under Emperor Claudius in AD 43, the Roman armies soon
gained control of much of the southeast of Britain. At a point just north
of the marshy valley of the Thames, where two low hills were sited, they
established Londinium, with a bridge giving access from land to the
south. The first definite mention of London refers to the year AD 60 and
occurs in the work of the Roman historian Tacitus, who wrote of a

celebrated centre of commerce filled with traders.

Scotland, Edinburgh

Scot is any member of an ancient Gaelic-speaking people of
northern Ireland who settled in Scotland sometime in the 5th century
AD. Originally (until the 10th century) Scotia denoted Ireland, and the
inhabitants of Scotia were Scotti. The area of Argyll and Bute, where the
migrant Scots settled, became known as the kingdom of Dalriada, the
counterpart to Dalriada in Ireland. St. Columba inaugurated Christianity
among them and helped raise Aidan to the kingship of Scottish Dalriada
in 574. The Scots then expanded eastward into what came to be known
as the Forest of Atholl and Strath Earn (valley of the River Earn) and
northward into the area of Elgin. The union of the lands of modern
Scotland began in 843, when Kenneth I MacAlpin, king of the Scots

(Dalriada), became also king of the Picts and, within a few years, joined
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Pict-land to Scot-land to form the kingdom of Alba. By 1034, by
inheritance and warfare, the Scots had secured hegemony over not only
Alba but also Lothian, Cumbria, and Strathclyde--roughly the territory
of modern mainland Scotland. In 1305 the kingdom was divided into
Scotland, Lothian, and Galloway; in the 14th century Scotland came to
be the name for the whole land, and all its inhabitants were called Scots,
whatever their origin. Eginburgh is the capital of Scotland [Scottish

Gaelic Duneideann].

Wales, Cardiff

The French name for Wales is the Pays de Galles (the "Region of
Wales™), and in many ways Wales as a whole can be regarded as a
natural or geographical region, in the fullest sense of the word pays. The
Welsh call themselves Cymru, and themselves Cymry, a word which has
the same root as ‘comrader’ (“comrade, or friend”). Cardiff is the capital
of Wales [Welsh Caerdydd]. The Welshmen living in England are often
nicknamed Taffy . This may come from the River Taff, which runs
through the capital Cardiff, or may come from Dafydd, the Welsh form
of David.

Ireland, Ulster, Belfast

Not until the 10th century AD was there a king of all Ireland (ard
ri Eireann). A division of the country into five groups of tuatha, known
as the Five Fifths (Cuig Cuigi), occurred about the beginning of the
Christian era. One of these was Ulster (Ulaidh), the name by which

Northern Ireland is often referred to. Belfast, the capital of Northern
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Ireland, is Irish Beal Feirste. The city’s name is derived from the Gaelic

Beal Feirste ”Mouth of the Sandbank™ ,or “Crossing of the River”.

Ireland, Eire, Dublin

Eire stands for Ireland, the country occupying most of the island
of Ireland. It was established as the Irish Free State in 1922. Ireland
became Eire in 1937 when De Valera introduced proposals for a new
constitution. The power of the crown was ended, and the office of
governor-general was replaced by that of a president elected by national
suffrage. The first president was Douglas Hyde, a Celtic scholar who
had been associated with the Gaelic revival since 1890. The new
constitution did not proclaim an independent republic, but it replaced the
title of the Irish Free State with the word Eire (Ireland). The poets put it
in some different way when they call Ireland the Emerald Isle for the
colour of its fresh bright green grass.

The name of the capital of Ireland Dublin derives from Irish Dubh
Linn, or Norse Dyfflin (“black pool”) and is also called Baile Atha Cliath
(“Town of the Ford of the Hurdle)

America, Washington

The name America is derived from that of the Italian explorer and
friend of Christopher Columbus, Amerigo Vespucci, who made several
voyages to the Western Hemisphere and, perhaps more important,
described his travels there in letters to friends in Italy. One of these
letters, published in 1504, used the term Mundus Novus ("New World”)

in referring to South America. The letter circulated from hand to hand,
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and a copy reached the German cartographer Martin Waldseemuller,
who was apparently unaware of Columbus' voyage of 1498, during
which he had discovered the continent of South America.
Waldseemuller included some of Vespucci’s writings in his
Cosmographiae introductio (1507; Introduction to Cosmography) and
observed that “another fourth part [of the inhabited earth] had been
discovered by Americus Vespucius”, and he suggested that the new land
be called America, in recognition of that explorer’s voyages.
Waldseemuller’s book was widely read, and the new appellation was
eventually universally accepted.

The capital city Washington took its name from the Farther of the
Country, George Washington (b. Feb. 22, 1732, d. Dec. 14, 1799). He
was the American general and commander in chief of the colonial
armies in the American Revolution (1775-83) and subsequently the first
president of the United States (1789-97).

Descriptions of life in early Washington reveal many of the
shortcomings resulting from establishment of a capital city by fiat amid
what was essentially a wilderness. What was conceived as a ’city of
magnificent distances” or, in Washington’s words, ’the Emporium of
the West” was referred to by various statesmen and congressmen as
“wilderness city”, ”Capital of Miserable Huts”, ”A Mud-hole Equal to

the Great Serbonian Bog”, and similar epithets.

Canada, Ottawa
The name Canada, which is the official name of the country, is

spelled the same in the country’s two official languages, English and
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French. The word Canada is a derivation of the Huron-Iroquois kanata,
meaning “‘a village or settlement”. The explorer Jacques Cartier used the
name Canada to refer to the area around the settlement which is now
Quebec city. Later, Canada was used as a synonym for New France,
which included all the French possessions along the St. Lawrence River
and the Great Lakes. After the British conquest of New France, the name
Quebec was used for a while instead of Canada. The name Canada was
restored after 1791, when Britain divided Quebec into the provinces of
Upper and Lower Canada. In 1867 the British North America Act
created a confederation of colonies called the Dominion of Canada. The
word Dominion fell into disuse, but the name Canada has stood the test
of time.

In 1800 an American, Philemon Wright, had begun timbering
across the Ottawa River in what became the city of Hull. During the
War of 1812 between Britain and the United States, the Rideau provided
the British with a safe shipping route from the Ottawa River to
Kingston, on Lake Ontario, thus spurring settlement of Ottawa. It was
hastened by the arrival in 1826 of Lieutenant Colonel John By of the
Royal Engineers to work on canalizing the river, and the town became
Bytown. Ottawa might still be a modest city had not political quarrels
between Quebec city and Toronto and between Montreal and Kingston
induced leaders to call upon Queen Victoria to designate a capital for
United Canada. In 1855 Bytown was incorporated and rechristened

Ottawa, named for the Ottawa Indians.

Australia, Canberra

46



Why is Australia called Australia? From the early 16" century,
European philosophers and mapmakers assumed a great southern
continent existed south of Asia. They called this hypothetical place
Terra Australis, Latin for “southern land”.

The first European contact with Australia was in the early
seventeenth century, when Dutch explorers touched on parts of the
Australian continent. As a result of their explorations, that part of the
mainland lying west of the meridian which passes through Torres Strait
was named Nova Hollandia (Latin for “New Holland”).

In April 1770 Captain James Cook and the crew of the Endeavour
reached the southern land. Cook entered the word Astralia (misspelt
thus) in his journal the following August. However he did so only in
reference to an earlier seeker of the southern land, the Portuguese-born
navigator Pedro Fernandez de Quiros, who in 1606 had named the New
Hebrides Austrialis de Spiritu Santo. Cook says:

Australia has been called “the Oldest Continent”, “the Last of
Lands”, and “the Last Frontier”. These descriptions typify the
fascination with Australia overseas since World War 11, but they are
somewhat unsatisfactory.

A small squatters’ settlement of stockmen called Canberry, or
Canbury (a derivation of an Aboriginal term meaning “meeting place”),
was made there as early as 1824. By 1836 the name had evolved to

Canberra.

New Zealand, Wellington
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The Polynesian navigator Kupe discovered New Zealand in 950
A.D. He named it Aotearoa (Maori for “the Land of Long White
Cloud”). The Maori remained isolated in New Zealand until the arrival
of European explorers, the first of whom was the Dutchman Abel
Janszoon Tasman (1642). They had no name for themselves but
eventually adopted the name Maori (meaning “normal”) to distinguish
themselves from the Europeans, who, after the voyages of the
Englishman Capt. James Cook (1769-77), began to come with greater
frequency. Tasman sailed from Batavia) modern-day Jakarta, Indonesia),
sailed up the west coast of New Zealand but didn’t stay long after his
only attempt at landing resulted in several of his crew being killed and
eaten. He christened the land Niuew Zeeland, after the Netherlands’
province of Zeeland, and the European powers now knew of Aotearoa’s
existence.

The settlement, which was named in 1840 in recognition of the aid
given the company by the 1st Duke of Wellington, became the capital of
New Zealand. The city’s nickname is Windy Wellington, as it really gets

windy, particularly as winter starts to come.

Africa, Cape Town

In antiquity, the Greeks are said to have called the continent Libya
and the Romans to have called it Africa, perhaps from the Latin aprica
("sunny”) or the Greek aphrike (“without cold”). The name Africa,
however, was chiefly applied to the northern coast of the continent,
which was, in effect, regarded as a southern extension of Europe. The

Romans, who for a time ruled the North African coast, are also said to
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have called the area south of their settlements Afriga, or the Land of the
Afrigs - the name of a Berber community south of Carthage.

Because it was the site of the first European settlement in South
Africa, Cape Town is known as the country's “mother city”. The
Importation of slaves, the introduction of political exiles from the Dutch
East Indies, and marriage and cohabitation with indigenous Khoikhoin
(whom the Dutch called Hottentots) increased the population, but at the
beginning of the 18th century the town, known as De Kaap (”The
Cape”), still consisted of only 200 houses. Its growth was accelerated by
rising international tensions and growing appreciation of the strategic
importance of the Cape. During the Seven Years' War (1756-63), in
which the major European powers were involved, many French and
British ships called at the port, which from 1773 onward was referred to
by British visitors as Cape Town (Afrikaans: Kaapstad). During the
U.S. War of Independence, which exacerbated tensions between rival
European powers, a British fleet sought in 1781 to occupy the Cape,
which directors of the English East India Company described as “the
Gibraltar of India”.

The Bermudas

In 1511 an island named Bermudas was depicted on a map in
Spain. The Spanish navigator Fernandez de Oviedo sailed close to the
islands in 1515 and attributed their discovery to his countryman Juan
Bermudez, possibly as early as 1503. A century later, about 150 British
travellers were blown off course by a hurricane and shipwrecked (1609-

10) at Bermuda, which they named the Somers Isles. News of these
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events inspired Shakespeare’s writing of The Tempest (1611-12); in the
play Ariel makes reference to “’the still-vex’d Bermoothes”. Bermuda
was included (1612) in the third charter of the Virginia Company, and
60 English settlers were sent to colonize the islands. Indian and African
slaves were transported to Bermuda by 1617, and soon the slave

population outnumbered the white settlers.

The Bahamas

It is widely held that on Oct. 12, 1492, Christopher Columbus first
landed on an island called by its native inhabitants Guanahani, which
he renamed San Salvador. Its actual identity is still in dispute, but some
scholars believe it is the place known today as Watling Island, while
some others claim the first landfall to have been at Samana Cay, or Cat
Island. Columbus explored the island and others nearby and then sailed
to Cuba and Hispaniola. The natives of the Bahamas, whom Columbus

called Lucayans, were Arawak Indians.

The Falklands

The English captain John Strong made the first recorded landing in
the Falklands, in 1690, and named the sound between the two main
islands after Viscount Falkland, a British naval official. The name was
later applied to the whole island group. In South America the islands are
generally known as Islas Malvinas, after the port of St. Malo from

which early French navigators had explored islands.
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Jamaica

Christopher Columbus, who first sighted the island of Jamaica in
1494, called it Santiago, but the original Amerindian name of Jamaica,
or Xaymaca, has persisted. Columbus considered it to be “the fairest
isle that eyes have beheld”, and many travellers still regard it as one of

the most beautiful islands in the Caribbean.

Guyana

Christopher Columbus sighted the Guyana coast in 1498, and
Spain subsequently claimed, but largely avoided, the area between the
Orinoco and Amazon deltas, a region long known as the Wild Coast. On
May 26, 1966 the colony took independence under its new name,

Guyana.

THE HISTORY OF ENGLISH

English is a Germanic language which developed in England as a
consequence of the Anglo-Saxon invasions of the 5™ century.
Accordingly, the form of this period is referred to as Anglo-Saxon.

However, the oldest extant form is found in the 7 century’s texts

(Beowulfl is the chief example of the period). This is generally known
as Old English, inflecting language which preserves many Germanic
features.

The period from the 11 to the 14™ centuries saw the emergence of
English modified. In Middle English word order came to replace

inflections. There were recurring waves of borrowing from Latin and
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French. The work of Chaucer2 preserves literary excellence of the
period.

In the later 15™ century, as the process of standardization hastened
through printing, English gained its recognizable modern form (Modern

English). The peak of literary activity is commemorated in the

Authorized Version of the Bible3 and Shakespeare’s heritage.

Literary achievements and a post-Renaissance era with its highly
diversified language in the 18" century (Post Colonial English)
motivated the concern to codify vocabulary and grammar (Johnson
Dictionary)4.

NOTES: 1Beowulf is a heroic poem, the highest achievement of
Old English literature and the earliest European vernacular epic.
Preserved in a single manuscript (Cotton Vitellius A XV) from c. 1000, it
deals with events of the early 6th century and is believed to have been
composed between 700 and 750. It did not appear in print until 1815.
Although originally untitled, it was later named after the Scandinavian
hero Beowulf, whose exploits and character provide its connecting
theme. There is no evidence of a historical Beowulf, but some

characters, sites, and events in the poem can be historically verified.

2Geoffrey Chaucer (1340? — 1400) is an English poet regarded as the

greatest literary figure of medieval England. His work Canterbury Tales

made him famous. 3Authorized Version of the Bible is also called King
James Version, English translation of the Bible published in 1611 under
the auspices of James | of England. Of 54 scholars approved by James,
47 laboured in six groups at three locations for seven years, utilizing

previous English translations and texts in the original languages. The
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resulting translation had a marked influence on English style and was

generally accepted as the standard English Bible for more than three

centuries. 4Samuel Johnson’s Dictionary is A Dictionary of the
English Language was published in two volumes in 1755, six years later
than planned but remarkably quickly for so extensive an undertaking.
There had been earlier English dictionaries, but none on the scale of
Johnson's. His definitions were a great improvement over those of his
predecessors, and his illustrations from writers since the Elizabethan
Age form an anthology and established a canon. His preface boldly

asserts that the “chief glory of every people arises from its authors”.

MANY ENGLISHES

The overseas expansion of English led to the rise of new varieties.
Viewed as a single system, Englishes are of a wide range representing
the diversity of form and function.

Standard/ Queen’s/ BBC/ Oxford/ sometimes British English is
used as a standard (a prestige variety of language used within a speech
community, providing an institutionalized norm) throughout the
English-speaking world. Since the 1960s, particular attention has been
paid to the emergence of differing national standards in areas where
large numbers of people speak English as a first or second language (the
USA, Canada, Australia, New Zealand, South Africa)

RP (Received Pronunciation) is the regionally neutral,
educationally prestigious accent in British English. When this accent

displays features of regional influence it is known as Modified RP.
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Non- standard/ substandard varieties are linguistic forms or
dialects that do not confirm to the norm.

Native varieties of English are used as a mother tongue. Native
English-speaking areas are shown on the map below.

Non-native varieties have emerged in speech communities where
most of the speakers do not have English as their mother tongue (in
India, Singapore, Africa).

Official/ national language is the chief language of a nation state
and also the country’s official language which is used in such public
domains as the law courts, government, and broadcasting (Great Britain,
the USA, Australia); several English-speaking countries have two
official languages — Canada (+ French), South African Republic
(+Afrikaans).

It’s worth mentioning that in nations such as Britain, the USA,
Australia, New Zealand, English would be the national language as well
as the official language, although this may not always be overtly stated.
The difference between national and official language is usually of no
significance in these countries. In New Nations, this is different. The
term national language is one that has connotations of belonging to a
nation, of ethnic and/or cultural identity. A national language is usually
a local language spoken as a native language by at least some of the
population of a nation, for example Malay (Bahasa Malaysia) in
Malaysia and kiSwahili in Kenya and Tanzania. An official language is
generally used for government administration and the Higher Courts of
Law, in the media and as one of the languages of education, at least of

secondary and higher education.
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Social/ Typological varieties/ New Englishes are national varieties
which have emerged around the globe, especially since the 1960s in
those countries which opted to make English an official language upon
independence. The term is really applicable only when there has been
considerable linguistic development away from the traditional standards
of British and American English. With some degree of local
standardization, as has happened in India, Ghana, Singapore and in
countries where English is used as a second language. New Englishes is
also sometimes applied to the first-language situations (Canada,
Australia, New Zealand, and South Africa), as well as where creole or
pidgin Englihes are important (the Caribbean, Papua New Guinea).

English based (Expanded) pidgin/ trade language is the form with
a markedly reduced grammatical structure, lexicon and stylistic range.
The native language of no one, it emerges when members of two
mutually unintelligible speech communities attempt to communicate
(Tok Pisin, Bislama or Beach-la-Mar, Sango, etc).

English based Creole is a kind of pidgin which has become the
mother tongue of a speech community (Black English Vernacular or
African-American Vernacular English).

Lingua- franca (“Frankish tongue™) is English used as an auxiliary
language to permit routine communication between frontiers among
groups of people who speak different native languages.

Mainland English comprises varieties spoken in the British Isles:
in England (English English), Wales (Welsh English), Scotland (Scottish
English, with its prestigious dialect Scottish Standard English), also in
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Ireland, or Eire (Irish English, or Common Anglo-Irish), in the Isle of
Man, Cornwall, in the Northern Isles — the Orkney and Shetland Isles.

Overseas English is the system of varieties spoken beyond the
realm of the British Isles.

NHE (Northern Hemisphere English) and SHE (Southern
Hemisphere English) are distinct phonologically. The former is spoken
in the north of Britain, northern states of America, and in some areas
resembling SHE — Ireland, Wales, New England and New York. SHE is
to be found in the southern parts of England, the USA, in the Caribbean,
and in the countries of the Southern Hemisphere — Australia, New
Zealand, South Africa.

Main varieties of English differ in pronunciation, intonation,
spelling, vocabulary and sometimes even grammar.

There are accents of American English which are closer to RP than
to mid-western US English), but it shows the two main types of
pronunciation: an English type (English English, Welsh English, South
African English, Australian English, New Zealand English) and an
American type (US English, Canadian English), with Irish English
falling somewhere between the two and Scottish English being

somewhat by itself.
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